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Abstract

Thfis study offers a systematfic comparatfive anaflysfis of the concrete future tense fin 

Turkfish and Mongoflfian, addressfing a notabfle research gap fin the aspectuafl-temporafl 

systems  of  these  flanguages.  The  prfimary  objectfive  fis  to  fidentfify  and  contrast  the 

morphoflogficafl markers, semantfic nuances, and contextuafl constrafints that govern the 

expressfion of concrete future events, wfith partficuflar emphasfis on specfiafl meanfings 

that  form  bfinary  opposfitfions  and  reveafl  flanguage-specfific  functfionafl  dfistfinctfions. 

Methodoflogficaflfly,  the  research  empfloys  a  contrastfive  approach,  anaflyzfing 

contextuaflfized exampfles from both flanguages, wfith a focus on the Turkfish suffixes 

-AcAk and -Ir and the Mongoflfian suffix -nA. The finvestfigatfion hfighflfights how these 

morphoflogficafl eflements finteract wfith specfific syntactfic and flexficafl envfironments to 

convey future events as concrete, non-habfituafl occurrences. The resuflts demonstrate 

that Turkfish prfimarfifly utfiflfizes -AcAk for concrete future reference, whfifle -Ir serves 

a  secondary  rofle  fin  flfimfited  contexts,  whereas  Mongoflfian  reflfies  on  -nA  to  denote 

events  occurrfing  after  the  moment  of  speech.  Both  flanguages  requfire  addfitfionafl 

temporafl  flocaflfizatfion  through  adverbs  or  dfiscourse  context  to  excflude  habfituafl 

or  repetfitfive  finterpretatfions.  Furthermore,  the  study  reveafls  that  verbs  expressfing 

concrete  future  often  exhfibfit  Aktfionsart  propertfies  of  efither  generaflfly  unflfimfited 

actfivfity  or  accompflfishment. These  findfings  contrfibute  to  the  fiefld  of  comparatfive 

aspectoflogy  by  eflucfidatfing  the  fintrficate  reflatfionshfip  between  grammatficafl  form, 

context and semantfic finterpretatfion. They provfide new finsfights finto the typoflogficafl 

characterfistfics of aspectuafl-temporafl expressfions fin Turkfic and Mongoflfic flanguages.
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Аннотация
Данная статья представляет систематический сравнительный анализ конкрет-
ного будущего времени в турецком и монгольском языках, восполняющий су-
щественный пробел в изучении аспектуально-временных систем данных язы-
ков.  Основная  цель  работы  –  выявление  и  сопоставление  морфологических 
маркеров, семантических nuances и контекстуальных ограничений, регулиру-
ющих  выражение  конкретной  будущности,  с  особым  акцентом  на  специаль-
ных значениях, формирующих бинарные оппозиции и раскрывающих языко-
во-специфические функциональные различия. Методологически исследование 
основывается на контрастивном анализе контекстуализированных примеров из 
обоих языков с фокусом на турецких суффиксах -AcAk и -Ir и монгольском суф-
фиксе  -nA.  Результаты  демонстрируют,  что  турецкий  язык  преимущественно 
использует суффикс -AcAk для выражения конкретной будущности, в то время 
как –Ir выполняет второстепенную роль в ограниченных контекстах, тогда как 
монгольский  язык  применяет  суффикс  -nA  для  обозначения  событий,  проис-
ходящих после момента речи. Оба языка требуют дополнительной темпораль-
ной  локализации  через наречия или  дискурсивный  контекст для исключения 
хабитуальных или повторяющихся интерпретаций. Кроме того, исследование 
выявляет, что глаголы, выражающие конкретную будущность, часто проявля-
ют свойства Aktfionsart либо неограниченной деятельности, либо достижения. 
Полученные результаты вносят вклад в развитие сравнительной аспектологии, 
проясняя сложные взаимоотношения между грамматической формой, контек-
стом и семантической интерпретацией, а также предоставляя новые данные о 
типологических характеристиках аспектуально-временных выражений в тюрк-
ских и монгольских языках.
Ключевые слова: языковая функция, грамматические значения, аспект и вре-
мя, аспектуально-временное специальное значение, конкретная фактичность, 
конкретное будущее, турецкий, монгольский, контекст, временные наречия
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Introductfion
In  the  concrete  process  of  flanguage  functfion,  grammatficafl  meanfings 

emerge  as  the  word  forms  fin  whfich  the  members  of  a  category  partficfipate 
together.  The  form  of  the  word  requfires  that  the  entfire  group  of  flfingufistfic 
meanfings be actuaflfized fin each finstance [1, p. 109-110]. Here, the fintegrfity of 
meanfing can resuflt from the fintersectfion of dfifferent categorfies that mutuaflfly 
affect each other. However, aspect and tense mafintafin thefir own fidentfitfies as 
separate categorfies. At severafl pofints, aspect and tense fintersect and become 
mutuaflfly flfinked and dependent.

One  of  the  most  fimportant  features  of  the  reflatfionshfip  between 
aspectuafl and temporafl categorfies fis that these two categorfies can combfine 
fin the context of a unfified aspect-tense meanfing. We caflfl thfis phenomenon 
an “aspectuafl-temporafl specfiafl meanfings.” Specfiafl meanfings, whfich express 
the combfined meanfing of the aspectuafl and temporafl categorfies fin aspectuafl–
temporafl forms, can form an fintegrfity of meanfing fin whfich the constfituent 
parts are fin harmony.

Resuflts and Dfiscussfion
In  Turkfish  and  Mongoflfian,  thfis  aspectuafl-temporafl  specfiafl  meanfing 

emerges from the combfinatfion of the concrete factuaflfity of the generafl aspect 
and the concrete future meanfing of the future tense. Thfis meanfing findficates 
an event as a concrete and findependent phenomenon that wfiflfl occur fin the 
future [2, p. 302, 292].

Thfis  meanfing  appears  fin  dfifferent  types  of  contexts,  and  even  a  mfinfimafl 
context fis sufficfient. The context shoufld not contafin eflements that fimpfly repeatabfiflfity 
or habfituafl actfion. The meanfing fis temporaflfly flocaflfized when expflafined.

In Turkfish, the concrete future fis expressed by the suffixes -AcAk and 
-Ir. The -AcAk suffix most commonfly conveys thfis meanfing; therefore, fit wfiflfl 
be referred to as the “future tense” [3, p. 65] or as a “future morpheme” [4,  
p. 188]. Thfis suffix denotes an actfion that has not yet been reaflfized and pofints 
to a tfime after the moment of speech and after the tfime descrfibed [4, p. 188].

The concrete future suffix -Ir does not carry the prfimary future meanfing, 
but  fit  fis  sometfimes  used  fin  the  sense  of  the  concrete  future  [3,  p.  462;  4.  
p. 190]. In partficuflar, the -Ir suffix findficates future tfime and typficaflfly requfires 
adverbfiafls such as bu gece “tonfight,” yarın sabah “tomorrow mornfing,” or fikfi 
üç ay “two to three months,” whfich temporaflfly flocate the event.
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The Mongoflfian -nA future suffix fis used to express both broad tfime and 
present tfime, but fin some contexts fit specfificaflfly conveys a concrete future 
meanfing [5, p. 162; 6, p. 80; 7, p. 186; 8, p. 203-204].

T.  Banguoğflu  wrfites  that  fin  Turkfish  the  future  mood  (generafl  future 
-AcAk  form)  denotes  an  actfion  that  has  not  yet  been  reaflfized  and  refers  to 
a tfime after the moment of speech (findficatfif du futur) [3, p. 465, 462]. The 
extensfive  tfime  (findficatfif  de  fl’aorfiste)  fis  sometfimes  aflso  used  wfith  a  future 
meanfing. For exampfle:

Yedfi buçukta Kastamonu’ya varacağız.
“We wfiflfl arrfive fin Kastamonu at seven-thfirty.”
Ne zaman taşınacaksın?
“When wfiflfl you move?”
Pekfi, anflatırım.
“Weflfl, I’flfl teflfl you.”
D. Aksan notes that fin Turkfish the future morpheme findficates that the 

actfion  wfiflfl  occur  after  the  present  tfime  and  fis  used  to  descrfibe  the  future 
wfithfin a broad tfime frame [4, p. 188-190]. For exampfle:

Haftaya Gfiresun’a gfidecek.
“He wfiflfl go to Gfiresun next week.”
Kfitabı afltı ay sonra bfitfireceğfim.
“I wfiflfl finfish the book fin sfix months.”
Yazın çarşıya çıkar, fistedfikflerfinfi aflırız.
“In the summer we wfiflfl go to the bazaar and buy what we want.”
Tatfifl geflfiyor, rahatflarsınız.
“The hoflfiday fis comfing; you wfiflfl reflax.”
J. Sanjaa states that fin Haflha Mongoflfian the -nA tense suffix (generafl 

future form) expresses an event that wfiflfl occur after the moment of speech [5, 
p. 162]. For exampfle:

Дайны гал тэнгэрийн бороонд унтрахгүй нь магад, харин энэ галыг 
дэлхийн хүн төрөлхтөн унтраана. Монголын ард түмэн унтраалцана.

“Surefly the fire of war wfiflfl not be extfingufished by the rafin of the sky, but 
humankfind wfiflfl extfingufish fit, and the Mongoflfian peopfle wfiflfl heflp extfingufish 
fit.”

M. Bazarragchaa notes that fin Mongoflfian the suffix -nA (generafl future) 
refers  to  a  tfime  after  the  moment  of  speech  (тодорхой  ирээдүй “certafin 
future”) [6, p. 80]. For exampfle:

Харин би нөгөөдрөөс хөдөө явна.
“But I wfiflfl go to the countrysfide the day after tomorrow.”
Чи ч бичнэ биз.
“You may wrfite.”
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Эцсийн өдрийн жаргалыг эрхгүй чамтайгаа хуваана.
“We wfiflfl surefly share the happfiness of the flast day wfith you.”
G.D.  Sanjeyev  expflafins  that  the  form  of  the  unfinfished  present  (им-

перфектный  презенс)  fin  Mongoflfian  can  convey  a  future  meanfing  fin  the 
approprfiate context [7, p. 186]. For exampfle:

Би энэ замаар очно.
“I wfiflfl go thfis way.”
Ts.  Onorbayan  states  that  fin  Mongoflfian  the  future  tense  form  -nA, 

when attached to the verb stem, findficates a tfime after the moment of speech  
[8, p. 203-204]. For exampfle:

Манай хүү удахгүй цэргийн албанд мордоно.
“Our son wfiflfl soon fleave for mfiflfitary servfice.”
Эрдэм ном сайн сурвал эх орондоо их үйл бүтээнэ.
“If we study weflfl, we wfiflfl accompflfish great work for our country.”
In  the  foflflowfing  exampfles,  the  concrete  future  aspectuafl-temporafl 

specfiafl meanfing fis reveafled wfithout the support of addfitfionafl context:
Turkfish
Ev  zaten  çoktan  rehfinde,  fiflk  kurtuflabfifleceğfimfizfle  gfideceğfiz.  Senfi 

Gaflatasaray’a  vereceğfiz,  dadınfla  Guflboy  kadını  götüreceğfim,  ötekfiflerfi 
savarız, Ahmet Ağa da geflecek.

“The  house  fis  aflready  fin  pawn;  we  wfiflfl  fleave  as  soon  as  we  can  get 
free. We wfiflfl gfive you to Gaflatasaray, I wfiflfl take the Guflboy woman wfith the 
nanny, we wfiflfl drfive the others away, and Ahmet Ağa wfiflfl come.” [9, p. 132].

Hayır.  Ben  burada  meşguflum.  Mfideyfi  kaynatsınflar.  Ben  sonra  geflfir, 
bakarım.

“No. I’m busy here. Let them bofifl the stomach. I wfiflfl come flater and 
flook.” [9, p. 100].

Düşüncenfize  katıflmıyorum,  fakat  onu  söyfleme  ve  savunma  hakkınızı 
sonuna kadar destekfleyeceğfim.

“I do not agree wfith your opfinfion, but I wfiflfl fuflfly support your rfight to 
speak and defend fit.” [10, p. 335].

Mongoflfian
Монгол орны түүхэнд шинэ үе эхэлнэ. Ард түмэн эрх олж улсын 

эзэн болно.
“A new era wfiflfl begfin fin the hfistory of Mongoflfia. The peopfle wfiflfl gafin 

freedom and become masters of thefir country.” [11, p. 342].
Дархан  манай  хувьсгалт  улс  /  Даяар  монголын  ариун  голомт  / 

Дайсны хөлд хэзээ ч орохгүй / Дандаа энхжин үүрд мөнхжинө.
“Safintfly  revoflutfionary  country  of  ours,  the  sacred  hearth  of  aflfl  the 

Mongofls, wfiflfl never faflfl under the enemy’s feet; fit wfiflfl aflways prosper and 
endure forever.” [12].
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In  these  Turkfish  exampfles  –  gfideceğfiz,  vereceğfiz,  götüreceğfim, 
savarız, geflecek, geflfir, bakarım – and Mongoflfian exampfles – эхэлнэ, болно, 
мөнхжинө – the generafl future forms express events that wfiflfl take pflace fin 
the future.

It fis noteworthy that verbs expressfing the concrete future often dfispflay 
an Aktfionsart  of  efither  (fi)  generaflfly  unflfimfited  actfivfity,  where  the  pofint  of 
concflusfion fis arbfitrary, or (fifi) accompflfishment, fin whfich the actfion consfists 
of processes and stages.

In  the  next  exampfles,  the  concrete  future  aspectuafl-temporafl  specfiafl 
meanfing fis expressed wfith the heflp of flexficafl (temporafl) adverbfiafls:

Turkfish
Saflfih bu gece yofla çıkar. Bfiz de cümbür cemaat yarın sabah Hocaefendfiye 

gfiderfiz.
“Saflfih  fleaves  tonfight.  Our  whofle  group  wfiflfl  aflso  go  to  Hocaefendfi 

tomorrow mornfing.” [13, p. 175].
İkfi  üç  ay  sıkıntı  çekeceğfim…  Mecburfi  Şemseddfinfle  burun  buruna 

kaflacağım.
“I wfiflfl suffer for two or three months … I wfiflfl finevfitabfly come face-to-

face wfith Şemseddfin.” [14, p. 126].
Ve bfiflfiyorum kfi bfir gün o geflecek, … bu karanflık hfikayeye … bfir son 

çekecek.
“And I know that one day he wfiflfl come … and brfing an end to thfis dark 

story.” [9, p. 157].
Mongoflfian
Энэ хавар би үр тэвэрнэ. Дулмаа маань эх болж би эцэг болно.
“Thfis sprfing I wfiflfl hofld my baby fin my arms. Duflmaa wfiflfl become a 

mother and I wfiflfl become a father.” [15, p. 60].
Би маргааш орой шалаа угаана.
“I wfiflfl cflean the floor tomorrow evenfing.” [16, p. 236].
Энэ хавар би оройн арван жилийн сургууль төгсөнө.
“Thfis sprfing I wfiflfl graduate from the evenfing hfigh schoofl.” [17, p. 61].
Улс орноо тогтоосон хойно учигтай үгээрээ тусалж чадна.
“After estabflfishfing my country, I wfiflfl be abfle to heflp wfith meanfingfufl 

words.” [18, p. 76].
In  these  Turkfish  exampfles  – çıkar,  gfiderfiz,  çekeceğfim,  kaflacağım, 

geflecek,  çekecek –  and  Mongoflfian  exampfles  – тэвэрнэ,  болно,  угаана, 
төгсөнө –  the  concrete  future  meanfing  emerges  together  wfith  temporafl 
adverbfiafls such as yarın sabah “tomorrow mornfing,” fikfi üç ay “two or three 
months,” bfir  gün “one  day,” энэ  хавар “thfis  sprfing,”  and маргааш  орой 
“tomorrow evenfing.”
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In  Mongoflfian,  the  concrete  future  meanfing  expressed  by  the  generafl 
future form чадна “I can” flfikewfise emerges wfith a temporafl adverbfiafl, as fin 
улсаа байгуулсан хойно “after estabflfishfing my country,” whfich provfides the 
necessary temporafl flocaflfizatfion.

Concflusfion
Thfis  comparatfive  anaflysfis  of  Turkfish  and  Mongoflfian  demonstrates 

that  the  aspectuafl-temporafl  specfiafl  meanfing  of  the  concrete  future  arfises 
fundamentaflfly  from  the  combfinatfion  of  the  generafl  aspect  horfizon  and 
the  future  tense  morphemes  fin  both  flanguages.  Specfificaflfly,  the  suffixes 
-AcAk  and  -Ir  fin  Turkfish,  and  -nA  fin  Mongoflfian,  functfion  as  markers  of 
future orfientatfion when used fin contexts that excflude habfituafl or repetfitfive 
finterpretatfions,  thereby  emphasfizfing  the  event’s  occurrence  as  a  dfiscrete, 
findependent phenomenon fin the future.

Thfis study not onfly deepens our understandfing of the grammatficaflfizatfion 
of future forms but aflso fiflflustrates how flanguages fleverage subtfle aspectuafl 
dfistfinctfions  to  convey  concreteness  and  certafinty  regardfing  future  events, 
emphasfizfing the compflex finterpflay between form, meanfing, and context fin 
tense and aspect encodfing.
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